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1. Introduction

Reference is a fundamental concept pragmatics, mentioned early on by renowned scholars worldwide such as Austin, J. L. &
Yule, G in their influential works "How to do things with words" (1975) and "Pragmatics” (1996). In recent years, the topic of
reference continued to garner attention from other researchers, including Georgia M. Green with "Pragmatics and Natural
Language Understanding” (2012) and Scott, K. with the book "Referring Expressions, pragmatics, and Style: Reference and
beyond" published in 2020.

In Vietnam, D3 Hitu Chau was the first to introduce the concept of reference with the term "chiéu vat," while Nguy2n Thién

It
Ay n

Giap used the term "quy chiéu." The use of two different English terms may have caused some confusion among readers and
young researchers interested in the field of Vietnamese linguistics. In this article, we unify the terminology and adopt the term
"chiéu vat," following the terminology used by D3 Hitu Chau in the book "Dai cwong ngdn ngir hoc tap hai/lntroduction to
Linguistics Part Two."

In the following section, we will rely on the referential theory proposed by previous authors to identify DER with a structure as
nominal phrase in direct dialogues, drawing from the work “Diary of a Cricket” and describing them in terms of their
construction, implied emotions, and the author's attitude (if any). We will examine the translation into modern Chinese in the
corresponding translated works, providing evaluations and insights into the choices made by translators. The article's results aim
to assist readers, especially Vietnamese-Chinese translators, in gaining knowledge and experience in translating DER in
Vietnamese dialogues.

2. Previous research

2.1 Study on descriptive expressions of reference in Vietnamese

Reference is the term used to describe the manner in which, through them, the speaker (SP1) articulates a linguistic expression
in the hope that it will assist the listener (SP2) in correctly deducing the entity, characteristics, relationships, or events they are
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referring to (according to P& Hiru Chau). Sharing a similar
perspective, Nguyén Thién Giap posits that referential
expressions involve SP1 (or the writer) using linguistic forms
that enable SP2 (or the reader) to identify something. These
linguistic forms are referential expressions.

Thus, referentiality is the correspondence between linguistic
elements in discourse and objects, people, activities,
characteristics, etc., in a specific context (the mentioned
reality). Referentiality is the first sign indicating the
relationship between context and discourse. Without
referentiality, we cannot grasp the meaning of utterances;
consequently, effective communication cannot unfold.

In realistic utterances (both spoken and written forms), the
scope of the world's objects will only be determined when
SP1 uses certain words to express or indicate them, and the
linguistic expression serving this referential function is called
a referential expression in the utterance. There are three main
methods for referential expressions: proper names,
descriptive expressions, and demonstratives. In this article,
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we will only focus on the second method, namely Descriptive
Expressions (DE).

SP1 often employs the descriptive methodology to create
DER, facilitating SP2 in quickly deducing the specific
referential meaning of a referential expression that is not a
proper name. Descriptive reference involves combining
auxiliary elements with a common noun, enabling the
distinction of the specific entity from other referential
meanings of the same type. For instance, "The book on Nam's
desk" is a specific DER. The auxiliary elements include
"book,” "on the desk,” and "of Nam," collectively
differentiating the mentioned book from other books in
general.

Usually, DERs are primarily constructed using nominal
phrases. As known, a noun is a substantive that can gather
other words around it. The structure of a nominal expression
consists of a central noun and several auxiliary elements. This
is the comprehensive nominal model widely acknowledged
by the majority of Vietnamese linguists.

Table 1: Vietnamese Model of nominal phrase

Quantifying and whole Quantifying Demonstrative Indefinite Mass Descriptive Definite
attributive phrase attributive phrase pronoun article/Unit noun | Noun determiner article
All Some Those A Cat Black The
3 2 1 0 -1 -2 -3

The model includes components such as whole quantifying
attributive  phrases, quantifying attributive  phrases,
demonstrative pronouns, indefinite articles, unit nouns, mass
nouns, descriptive determiners, and definite articles. The
position of the descriptive element (determiner) in
Vietnamese, nominal nouns typically appears after the mass
noun (-2). Of course, in usage, users do not necessarily have
to use all seven elements simultaneously.

2.2 Reseach on “Diary of a Cricket”

T6 Hoai's fable "Diary of a Cricket" was introduced to readers
in 1941, narrating the adventurous journey of “Dé Mén —
Cricket” in the natural world, imbued with educational and
humane details. The work has become one of the timeless
classics in Vietnamese children's literature. From its first
print until now, it has undergone over 50 editions, and the
number of copies sold to Vietnamese readers is estimated to
be in the millions. The masterpiece currently has a dedicated
exhibition space at the Museum of Vietnamese Literature
(located at 275 Au Co Street, Tay H6, Hanoi).

The first translation of the work "Diary of a Cricket" into
another language was the French version, published in 1958
in Hanoi. Later, in the 1960s, Pang Thé Binh translated the
work into English (the oldest printed copy in the national
library dates back to 1985).

2.3 Studies of Vietnamese - Chinese Translation
According to Cam TU Tai (2022), as of the present moment,
China has not yet developed its own theory of translation.
However, there are various perspectives mentioned by
Chinese translators over several decades, such as Nghiém
Phuc's emphasis on the standards of loyalty, fluency, and
elegance (loyalty is faithfulness, fluency is smoothness, and
elegance is refinement); Phd Lbi's focus on the transcendent
standard (the translation should resemble a close-up view,
aiming not just at form but also at spiritual essence); Truong
Kim's standards of truth, goodness, and beauty (authenticity,
ideology, and artistic qualities).

Regarding the reference materials (books, textbooks,
reference books, theses, dissertations) between Vietnamese
and Chinese, the focus is primarily on the Vietnamese-
Chinese reference, considering Chinese as the base language.
Conversely, there are relatively few reference materials for
Chinese-Vietnamese. As of now, in Vietnam, there is only Lé
Dinh Khén's textbook "Gi4o trinh phién dich Viét Han Han
Viét" (Translation Textbook Vietnamese-Chinese Chinese-
Vietnamese). In mainland China, there are three books: "Giao

trinh dich Viét Han" by Triéu Ngoc Lan (XE=), "Gido
trinh dich Viét Han" by Pam Chi T (B& 1), Ky Quing
Muu (TRI™#), and "K§y xao dich Han Viét Viét Han thuc

dung" by Luong Vién (3£3x). These books are used for
teaching the Vietnamese-Chinese translation course and are
officially published (excluding internal school textbooks).
Some other books are compiled in the direction of translating
sample sentences, such as "MAu dich Viét Hoa — Hoa Viét"
by Ta Chan Duc (Youth Publishing House), "Luyén dich Viét
Han — Han Viét" by Tran Thi Thanh Liém (Thoi dai
Publishing House), but they do not address theoretical
translation issues and translation strategies.

In mainland China, Té Hoai's work "Diary of a Cricket" was

initially referred to as "#%8#;Z R 1C" (Simplified Chinese: %
B4ZE RIS, Pinyin: Lou ¢o pido lit ji, Vietnamese Han-Viet:
Lau c6 phiéu luu ky) in the Collection of Modern Vietnamese
Literature. However, this name was later changed to "#& % g
Buic" (Simplified Chinese: #E#ES OIS, Pinyin: Xishuai
maoxiin ji, Vietnamese Han-Viet: T4t xuat mao hiém ky) for
better suitability. The title #8##% & [1C for the work "Diary

of a Cricket" is recognized in the National Library of China.
Regarding the translation into modern Chinese, "Diary of a
Cricket" now has a complete translation by translator Ly

e

Doanh (ZZ). The translation is titled "#&#% 5 f21ic" and has
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an ISBN of 978-7-5126-5595-9. It was published by Poan
Két Publishing House in January 2018. A year earlier, in
January 2017, the publisher released an electronic edition.
After its publication, the work received a warm reception
from readers, especially young readers (douban, vovworld).

4. DER in the Diary of a Cricket dialogues and the

translation

Depending on the specific context, DER in the work can be

words, phrases, or sentences. For example:

a) Hey, kid! Bring the knife here so | can carve a hole, and
you fetch water. (Reference expression structured as a
word)

b) Toss this cricket into the pond for our ducks to have a
feast, Nhon. (Reference expression structured as a
phrase)

¢) Those city boys who came to the countryside for the
summer, they went to sneakily catch Xién Téc to bring
back and play with. (Reference expression structured as
a sentence)

These reference expressions are classified based on the
semantic aspect, including: individual referent, type referent,
and some referent (where a group is part of a some referent,
but the group refers to a specific subset without
distinguishing individual entities, while some referent
divides individual entities within it). Let's follow the
examples:

1. Is that chubby Coc standing in front of our house?
(Individual referent)

2. Wise people in life should not speak too soon. (Type
referent)

3. | waved my hand, shook my head, and told those
daydreamers that "l quit listening to that." (Some
referent)

4. (iii))’ Don't be surprised there when there's a chase
initiated by mischievous kids, just like the ones who
caught him to take for fighting and as a prize in football.
(Generic referent - subset)

According to statistics, in "Diary of a Cricket" there are a total
of 22 dialogues with various forms: dialogue between two
characters, three-way dialogue, and group dialogue. The
dialogues are flexible, transitioning from two-way to group
discussions: initially, there is communication with the
characteristics of a two-way dialogue between two
characters, then the appearance of another character
transforms the dialogue from two-way to group. For example,
in the discussion between Nhén - Senior, Bé - Junior, and the
group of children:

Nhén: It's not a stomachache; this cricket has fought so much
that it's exhausted, now it has contracted tuberculosis. We
shouldn't keep a sick cricket. Let it go, Bé.

Bé: Then we should release it into the pond for the ducks to
eat.

Nhén: No, that's a waste. We'll turn it into a soccer trophy.
The soccer trophy will be a cricket. How impressive.

Then the two of them go to gather all the children in the
neighborhood for a meeting to play soccer for the prize (...)
Nhén announces with the others:

Whoever scores three "goals"” gets to enjoy this cricket. A le...
Toe toe toe... [p. 184].

The majority of the dialogues take place in private
communication situations such as emotional conversations,
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inquiries, and advice. Nearly half of them occur in public
communication situations, in crowded places. The dialogues
in Diary of a Cricket are mostly of the spontaneous and free-
flowing type, casual and personal in nature.

In this paper, we examine and study referential expressions
with the structure of nominal phrases, without addressing the
issue of proper names and demonstratives. However, if these
referential expressions contain proper names and
demonstrative words (this, that, those, etc.), they still fall
within the scope of our research.

Referential expressions studied in the paper have the
following characteristics: (i) they are linguistic expressions
used by T6 Hoai to indicate the subject (person, animal) he
wants to talk about in the Diary of a Cricket, with referential
meaning; (ii) they are expressions structured around a noun
phrase (we do not consider words serving as substitutes
(pronouns) for referential expressions, such as it, he, that guy,
etc.); (iii) they are expressions containing descriptive
elements.

Table 2: Table of referential expressions with nominal phrase
structure

Referential Expressions | Individual |Some | Group | Type
Quantity 26 15 14 16
Total 71

Table 3: Table of descriptive referential expressions with nominal
phrase structure

Descriptive referential expressions|individualSomeGroup[Type|
Quantity 14 0] 5 [14
Total 43

The statistical data in the two tables above indicates that DER
(containing descriptive elements) accounts for a large
proportion (~ 61%) of referential expressions in the corpus.
This suggests that description is one of the crucial factors,
extensively utilized by the author when referring to
characters in the text. This aligns with the characteristics of a
dialogue narrative work like "Diary of a Cricket".

Individual DER mainly contain descriptive determiners about
appearance, position, characteristics, and features. Some
group expressions of reference predominantly contain
descriptive determiners about characteristics and features.

In individual and some group DER, the author often employs
address terms. Address terms in Vietnamese always reflect
the role and attitude of SP1, for example, even though both
Mén and Choit refer to the character named Cébc, Mén
addresses Céc as "Con mu Céc" (little sister Céc), while
Choit calls her “chi Céc" (older sister Cc).

In group DER, there are often collective determiners standing
at the beginning. These determiners also carry various
emotional nuances, for instance: "céi bon tré da bit anh dé
dem di danh choi va lam giai thuong bong da" (the group of
kids who caught him to use in fights and as a football prize),
"It tré nghich ngom" (the mischievous group of kids). In
Vietnamese, "cai bon" implies disdain or contempt, while
"lii" carries a neutral tone.

In the type of DER, the number of objects mentioned is not
explicitly specified as singular or plural. This is quite
understandable since DER of this type are often used to
highlight characteristics that the objects within the scope
possess, rather than pinpointing a specific object. DER of this
type can refer to any object: it could be many, it could be few,
it could be any object; these expressions often contain
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indefinite words like "nao" (which), "bat ki" (any), "ai"
(who), or start with a collective determiner like "ké"
(individual), "dua" (person), "thang" (guy).

Additionally, DER in the work also convey various emotional
nuances, such as boasting by adding descriptive elements:
"dé (cua) may" — "dé cu (cua) tao" (your cricket —my cricket);
adding elements indicating family relations: "thang chéu toi"
— "thang chau 'troi danh thanh vat' nha tdi" (my nephew — my
'heaven-struck’  nephew); adding  descriptions  of
characteristics and positions: "Chi Coc ding truéc cira nha
ta" — "Chi Céc béo xu dung trudc cira nha ta" (Sister Coc
standing in front of our house — Sister chubby Coc standing
in front of our house); adding descriptions of traits: "Dé mén
nghéch ngac" — "thang bé bang ngan ay — mot thang dé dm"
(The cricket is mischievous — that little guy about the same
size — a skinny cricket). The characteristic of liking to boast
about family relationships in Vietnamese is also clearly
demonstrated: "thang chau troi danh thanh vat nha toi" (my
nephew, the heaven-struck saint) and "cai thang troi danh
thanh vat chau téi" (that heaven-struck saint, my nephew),
"chau dich ton cu vd su Bo Ngua" (the true disciple of
grandmaster Mantis).

The majority of DER typically start with the determiners
"cac" and "nhitng," reflecting the less specific and clear
nature of the Vietnamese language. As a result, the referred
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objects are often not distinctly specified in terms of quantity.
Group DER face a similar issue regarding the clarity of the
quantity of referred objects. However, since most DER
contain determiners specifying individual entities, they tend
to express more effectively than group DER, which involves
determiners indicating a collective.

The imagery described by a DER often carries a high level of
imagination. For instance, the expression "dé cu" does not
refer to a specific species of cricket but is a folk term (usually
used by children) to describe crickets that are twice the size
of regular crickets. They have a wide body resembling a
thumb, a square head, a swollen chest, wings like petals, and
strong pincers. "Dé cu" is robust and agile; when caught, it
kicks and bites painfully before swiftly running away at an
incredible speed.

Given the characteristics mentioned above, we believe that
translators will face difficulties in translating forms of
address, demonstrative pronouns referring to individuals and
groups. Additionally, when dealing with descriptive
expressions, translators may find it challenging to convey
both the evaluative stance and the image of the objects that
T6 Hoai describes.

5. Surveying the translation approaches in the
corresponding modern Chinese translation work

Table 4: Table on the rate of translation of DERs

DER Individual Some Group Type
Quantity in Original Text 14 10 5 14
Quantity in Translated Text 13 9 2 14
Translation Rate (%) 92.9 90 40 100
Average Translation Rate (%) 80.7

The data in the table above shows that the translation has a
relatively high rate of rendering DER, accounting for more
than 80.7%. Among them, the translation rate of DER types
is the highest, reaching 100%. Therefore, the omission rate is
19.3%, with the omission rate of DER group being the
highest, accounting for 60%.

Here, we continue examining the issue of translating
equivalent elements, including demonstrative pronouns
(referred to as the word type in modern Chinese) and
descriptive modifiers, namely position 0 and position -2 in
the Vietnamese noun structure. It's important to note that the
nominal noun structures in Vietnamese and modern Chinese
are fundamentally similar, with the main difference in the
arrangement order.

Table 5: Table on the rate of translation of DERs

DER IndividualSomeGroup|Type

Quantity in orginal text 13 9 2 14
Shift Ratio Type Word (%) 6/9 5/7 | 12 [1/14
Shift Ratio De?%ptlve Modifier 5/13 89 | 12 h2/1a

Results show that DERs can lack mass nouns but cannot be
without descriptive elements. This raises the issue of mass
nouns potentially substituting for demonstrative nouns in
specific situations in Vietnamese, especially in cases where
mass nouns serve an identification function (referring to a
species). Meanwhile, DERs without descriptive elements are
not within the scope of the study, emphasizing the necessity
for descriptive elements to be present in the original text.

As mentioned earlier, demonstrative pronouns, especially

those related to kinship (used for addressing), always clearly
express the role and attitude of the speaker towards the
mentioned object. Descriptive expressions also encompass
the user's personal feelings and attitudes (meaning feelings,
as termed by D6 Hiru Chau). Therefore, the translation focus
is on examining the intricacies of the three factors: singular
nouns, descriptive expressions, and referential meanings.
The use of demonstrative pronouns has been extensively
discussed in Vietnamese. During the translation process into
Chinese, linguistic and cultural differences inevitably
influence this group of words. In Vietnamese, using pronouns
is closely tied to familial relationships, conveying a sense of
closeness and distinctions in status and hierarchy. However,
in Chinese, demonstrative pronouns are often used to express
intimacy without clear distinctions in terms of status and
hierarchy. The Chinese tend to employ words denoting titles
or positions when expressing respect towards someone.

In addition to personal pronouns, collective demonstrative
pronouns in Vietnamese are quite diverse, such as "be"
(group of friends), "canh" (party), "tui" (group), "bon"
(gang). When translated into Chinese, the focus is often on
preserving the quantitative aspect (more than one) without
fully conveying the speaker's attitude.

For descriptive reference expressions, where the SP; simply
mentions the characteristics of the object without specifying
it, the translator may choose a more detailed description. For
instance, "mAy cau bé trong thanh phé vé qué mua hé" might
be translated as " —# T B F - BN EZ TER,"

emphasizing the fact that these city kids were spending their
summer vacation in the countryside.
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In the conversation between Nhén and Bé regarding the
handling of the recently catched cricket, Nhon takes on an
active role as the spokesperson. In terms of age, Nhon is older
than Bé, and within the cultural perception of the Vietnamese
people, Nhéon is expected to have more experience than Bé.
Initially, Bé serves as SP2, but later, there is a shift in roles,
and Bé becomes the spokesperson in turn. The dialogues
exchanged between Nhon, Bé, and the gang all serve a
common purpose, which is to discuss and come up with a
final solution for dealing with the cricket.

In the mentioned context, there are four reference expressions
used to identify the cricket: "thang dé nay," "mét thing dé
om," "mot dé cu,” "ldo dé nay." When using the expression
"thang dé nay," SP1 primarily conveys the referential
meaning, referring to this creature, and as it is a small animal,
SP1 uses the demonstrative pronoun "thang" with an attitude
that implies disdain.

In DERSs, descriptive elements aren't just decorative; they
also express the emotions and evaluative attitudes of the user.
In the translated text, we observed two descriptive
expressions in the original text, but they were handled
differently in the translation. For example, "ké yéu hon ta"
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and "ké yéu" were both translated as 33/I% (weaker) in
Chinese. Additionally, the descriptive element referring to
the cricket, "dé cu" — indicating a large, agile, and healthy
cricket — was entirely omitted in five DERs in the translated
text.

Just as initially predicted, due to the limited number of
quantifiers in modern Chinese compared to mass nouns in
Vietnamese, achieving the necessary equivalence in
emotional meaning in the translated text is challenging. The
translation results are relatively compatible and appropriate
regarding descriptive and referential meaning.

Surveying the translation components in the expressions
reveals that the descriptive elements in DERs have been
considerably omitted. Ideally, in cases where omission is not
unavoidable, translators should strive to retain the descriptive
elements—specifically, the descriptive determiners for DERs
in the translated text. This is because it contributes to the
uniqueness that makes the work appealing. Therefore, we
propose a translation approach for the descriptive elements in
those DERs in the translated text that lack descriptive
determiners, as follows:

Table 6: Proposed translation table for descriptive referential expressions without descriptive modifiers

STT Vin ban géc Vin ban dich dé nghj
1 dé cu [SLES
2 thing dé cu nay XRE
3 dé cu nay XERE
4 Chiéu vat c& thé - dé cu tao HAIELE
5 : Dé& mén nghéch ngac FENRE
6 thang bé bang ngan ay XAKNEZF
7 mot dé cu —HE#®
8 /Anh Mén ma t6i van ké chuyén cac ban nghelF; & BR{R 1 135 A0 1R 12 ST =],
9 |Chiéu vat mot s§ nhiing ké vién vong dy ARLERKEREY
10 [Chiéu vat nhém bon tré ngd ngén BIAEZF]
11 ’ ai bén vé co nhin sang WEMNERNE TR
Chiéu vat loai -
12 céi thir dé cu XipE R

The equivalence of a translated text to the original text is
often analyzed from two perspectives: the cognitive aspect
and the emotional aspect. Here, we examine the degree of
equivalence in the cognitive aspect, which includes the
descriptive meaning, referential meaning, and the emotional
aspect — the expressive meaning of these DERs in the
translated text compared to the original text. Human
perception of reality is similar, despite differences in the
vocabulary systems of different languages.

The Vietnamese and Chinese languages are both isolating
and analytic languages, lacking inflections and sharing a
similar word order in nominal phrases (modifier before head).
There are numerous grammatical and lexical similarities
between the two languages. Therefore, the process of
translating from Vietnamese to Chinese involves using the
Chinese language to express the intended meaning,
conveying all that has been communicated in Vietnamese.
Cao Xuan Hao, in the article "Some cultural issues in
Vietnamese addressing”, once remarked that translating
address terms in Vietnamese is a very challenging task, and
translators often spend a considerable amount of time
thinking and calculating. During the process of translating

address terms from Vietnamese to Chinese, the translator
may encounter difficulties in cases where: Mixed address
terms in Vietnamese are incorrectly translated into Chinese
because the translator fails to clarify the relationships
between the pronouns in the original text; the original text
itself uses address terms with flexible changes, leading to
misunderstandings and mistranslations by the translator. In
this translation, the translator Ly Doanh has handled the
addressing issue very well, so the address terms in the
translation are all appropriate to the original text, except for
cases where the translator intentionally omits them.

Conclusion

The cultural differences between the source language and the
target language, as well as between the source culture and the
target culture, are often universal challenges that translators
face during the translation process. In our opinion, here,
translator Ly Doanh has demonstrated a good awareness of
the Vietnamese people's cultural and communicative
(addressing) issues. However, the translator has omitted quite
a few descriptive details from the original text, which are
significant elements contributing to the work's attractiveness
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in readers’ eyes.

The issues discussed in the article have clarified certain
aspects, including descriptive meaning, referential meaning,
and affective meaning among DERs in the source language
and the target language. When compared to the original text,
the identified conversions, specific features, or differences in
translation are considered translation errors. In the upcoming
articles, we plan to delve deeper into descriptive expressions
without referential function, as well as their occurrences in
narrative situations and storytelling. With advanced
technology development today, we hope that the research
findings can contribute to the success of machine translation
for a complex language like Vietnamese.
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Appendix
Descriptive expressions of reference in "Diary of a Cricket" and translation strategies in the corresponding translated work.
STT] Original text Translated text
o . LI F AR, SEEEIRTORIASES
1 chi Coc béo xu dirng trudc cira nha ta
PN
2 dé cu =4
3 thing dé cu nay KRR R
4 dé cu nay X R R
5 thang dé bén dy el
6 Individual dé cu tao B HRE
7 referent Dé mén nghéch ngac (lwgc dich)
8 thang bé bang ngan ay ARIDNEF
9 mot thing dé ém R A R R iRtk
10 mot dé cu 1R s
11 em Nha Tro yéu 6t thé kia AR TR CHIIRIR
12 thang chau "troi danh thanh vat" nha toi BRI KW EFE?
13 céi thang "troi danh thanh vat" chau toi B X EF
14 Anh Mén ma t6i van ké chuyén cac ban nghe R E
15 nhitng dira doc miéng LETHA
16 céac vo si trong thién ha XTHIH T
17 déng dao cac v si trong thién ha té tyu quanh vd dai E&RBRBERELA)
18 nhiing tay v dong moén véi nhau (lwoc dich)
19 may cau bé trong thanh pho vé qué mua hé —BETTET. SR ES TER
20 | Some referent niim ban xAu sé nita AEAERNESE
21 nhiing ké vién vong iy 4]
22 may ga Sén ré ra chuyén an bam THEFEMNIRSG
23 nhitng dtra nhét sg va nong nay ARLERB LT X R EERIRIK
24 cac ban Chau Chéu Voi tri ky B EEE S BAAAN]
25 i boq tré nghich ngom (lwgc dich)
26 cai bon tré da bat anh dé den? di da}nh choi va lam giai thuong (lwoc dich)
Group referent boéng da q
27 bon tré ngé ngan R RN F
28 1a tré nghich ngom (lwgc dich)
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29

bon Budm, bon Ve Sau luoi biéng lai hay kéu ca phan nan

i

LtE

REEWHA - WIERI B IRAI =

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

Type referent

ké nao dén pha

P NI SR AR i

ai bén vé co nhin sang 1
dtra nao dén bét nat &b
cai thtr dé cu X Fh 0
dtra khon ngoan EEGIEEAN
ké yéu hon ta EEUN
ké khac manh hon ta HeHEsmiT R
dtra doc ac X[
ké yéu 55/
anh hung bén phuong ey
dira ndo di ngoai cira TieEsNE
ké chan doi i3
ké cudp dén phéa nha BWEEFRILRE
thang cudp hung dir nhat =XIERE
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